
ENGLISHen  
PRODUCT DESCRIPTION
AQUACEL™ Foam Pro dressing is a sterile Hydrofiber™ foam 
wound dressing consisting of a waterproof outer polyurethane 
film, a polyurethane foam layer, a Hydrofiber™ layer (Sodium 
carboxymethylcellulose) and a silicone adhesive.

INTENDED USE
AQUACEL™ Foam Pro dressings may be used, with the 
consultation of a healthcare professional, for the management of 
exuding, non-exuding wounds and protection of intact skin.

AQUACEL™ Foam Pro can be worn for up to 7 days before 
being changed.

INDICATIONS
AQUACEL™ Foam Pro dressing is indicated for the management 
of acute wounds and chronic wounds.

AQUACEL™ Foam Pro dressing may be included in a 
comprehensive protocol of care to protect intact skin against 
breakdown.

CONTRAINDICATIONS
AQUACEL™ Foam Pro dressings should not be used on 
individuals who are sensitive to or who have had an allergic 
reaction to the dressing or components stated above.

DIRECTIONS FOR USE
1. Storage
Store at room temperature (10° C ‐ 25° C/50° F ‐ 77° F). Protect 
from light. Keep dry.

Sterility is guaranteed unless pouch is damaged or opened prior to 
use. If the dressing or pouch is damaged or opened,  do not use.

If used after stated expiry date the dressing properties cannot be 
ensured.

2. Wound Site Preparation and Skin Cleansing:
Before applying the dressing, cleanse the area with an appropriate 
wound cleanser and dry the surrounding skin. 

AQUACEL™ Foam Pro dressings are not compatible with oil based 
products.

3. Dressing Preparation and Application:
a. �Choose a dressing size to ensure that the central absorbent pad 

is at least 1cm (1/3 inch) larger than the wound area.
b. �Remove the dressing from the sterile pack. Remove the release 

liner, minimizing finger contact with the adhesive surface. 
c. �Hold the dressing over the wound or area of skin to be protected 

and line up the centre of the dressing with the centre of the 
wound or area of skin to be protected.

d. �Ensure the dressing is not stretched upon application. Smooth 
down the adhesive border. Ensure joints are sufficiently flexed to 
allow patient mobility. The dressing  
may be cut; additional tape or film dressing should be  
used to create a seal and ensure a bacterial barrier.

4. Dressing Removal:
AQUACEL™ Foam Pro can be worn for up to 7 days before being 
changed.
a. �The dressing should be changed when clinically indicated  

or if it becomes damaged/soiled.
b. �To remove the dressing, press down gently on the skin and 

carefully lift one corner of the dressing, continue until all edges 
are free. Carefully lift away the dressing and discard as per local 
clinical protocols.

c. �Only during preventative care, dressing corner can be lifted for 
inspection of skin and resealed. Dressing must  
be changed if skin is broken.

PRECAUTIONS AND OBSERVATIONS
This dressing is for single‐use only and should not be re‐used. Re‐
use may lead to increased risk of infection or cross contamination, 
and physical properties of the dressing may no longer be 
optimal for intended use. This dressing should not be used with 
other wound care products without first consulting a healthcare 
professional.

For highly exuding wounds, AQUACEL™ Foam Pro may be used 
as a secondary dressing in conjunction with a primary dressing, 
such as AQUACEL™ Extra.

AQUACEL™ Foam Pro dressings are water resistant however, 
should not be submerged during bathing or swimming.

AQUACEL™ Foam Pro dressings are not compatible with oxidising 
agents such as hydrogen peroxide or hypochlorite solutions.

A healthcare professional should be consulted if any of the 
following are observed during dressing changes, irritation 
(reddening, inflammation), maceration (whitening of skin), hyper-
granulation (excess tissue formation), signs of infection (increased 
pain, bleeding, warmth/redness of surrounding tissue, wound 
exudate), or a change in wound colour and/or odour.

If further information or guidance is needed, or to report an adverse 
event, please contact ConvaTec Professional  
Services or visit us online at www.convatec.com.

Made in UK

© 2019 ConvaTec Inc.
®/™ indicates a trademark of ConvaTec Inc. AQUACEL, the 
AQUACEL logo and Hydrofiber are registered trademarks.

DEUTSCHde  
PRODUKTBESCHREIBUNG
Der AQUACEL™ Foam Pro Schaumverband ist ein steriler   
Hydrofiber™ Schaumverband, der aus einer wasserdichten 
Außenschicht aus Polyurethanfolie, einer Polyurethan-
Schaumschicht, einer Hydrofiber™-Schicht (Natriumcarboxy-
methylzellulose) und einer adhäsiven Silikonschicht besteht.

ZWECKBESTIMMUNG
AQUACEL™ Foam Pro Schaumverbände können unter 
medizinischer Aufsicht zur Behandlung von exsudierenden und 
nicht exsudierenden Wunden sowie zum Schutz der intakten Haut 
eingesetzt werden.

Die maximale empfohlene Tragedauer des AQUACEL™ Foam 
Pro Schaumverbandes ist sieben Tage.

INDIKATIONEN
Der AQUACEL™ Foam Pro Schaumverband kann zur Behandlung 
von akuten und chronischen Wunden eingesetzt werden.

Der AQUACEL™ Foam Pro Schaumverband kann als Teil eines 
umfassenden Pflegeprotokolls eingesetzt werden, um die intakte 
Haut vor Läsionen zu schützen.

KONTRAINDIKATIONEN
AQUACEL™ Foam Pro Schaumverbände sollten nicht bei 
bekannten Unverträglichkeiten gegen den Verband oder 
Bestandteile des Verbandes verwendet werden. 

ANWENDUNGSHINWEISE
1. Lagerung
Bei Zimmertemperatur lagern (10 °C ‐ 25 °C). Lichtgeschützt 
aufbewahren. Trocken aufbewahren.

Die Sterilität ist nur dann gewährleistet, wenn der Blister vor 
Gebrauch unbeschädigt geblieben ist und nicht geöffnet wurde. 
Bei Beschädigung des Produkts oder der Verpackung, die das 
sterile Produkt  unmittelbar umgibt, darf der Wundverband nicht 
verwendet werden.

Bei einem Gebrauch nach dem angegebenen Haltbarkeitsdatum 
können die Eigenschaften des Verbandes nicht mehr gewährleistet 
werden.

2. Vorbereitung und Reinigung der Wunde und der Haut:
Reinigen Sie vor dem Anlegen des Verbandes den Wundbereich 
mit einem geeigneten Wundreiniger, und trocknen Sie die 
umgebende Haut. 

AQUACEL™ Foam Pro Schaumverbände sind mit Produkten auf 
Ölbasis nicht kompatibel.

3. Vorbereitung und Anlegen des Verbandes:
a. �Wählen Sie die Größe und Form des Verbands so, dass das 

saugfähige  Wundkissen in der Mitte auf allen Seiten 1 cm 
größer ist als die Wundfläche.

b. �Entnehmen Sie den Verband aus der sterilen Verpackung. 
Entfernen Sie die Klebefolie. Berühren Sie die adhäsive 
Wundkontaktfläche dabei möglichst nicht mit den Fingern. 

c. �Halten Sie den Verband so über die Wunde oder den zu 
schützenden Hautbereich, dass die Mitte des Verbands über dem 
Zentrum der Wunde oder des zu schützenden Hautbereichs liegt.

d. �Stellen Sie sicher, dass der Verband beim Anbringen nicht 
gedehnt wird. Streichen Sie den Haftrand glatt  Stellen Sie 
sicher, dass an den Gelenken ausreichend Flexibiliät besteht, 
um die Mobilität des Patienten zu gewährleisten. Der Verband 
kann nach Bedarf zugeschnitten werden; eine zusätzliche 
Fixierung mit einem Folienverband sichert die Haftung und 
gewährleistet eine Barriere gegen Bakterien.

4. Abnehmen des Verbandes:
Die maximale empfohlene Tragezeit des AQUACEL™ Foam 
Pro Schaumverbandes ist sieben Tage.
a. �Der Verband sollte gewechselt werden, wenn dies klinisch 

indiziert ist oder wenn er beschädigt bzw. verschmutzt ist.
b. �Zum Abnehmen des Verbandes drücken Sie sanft auf die Haut 

und heben vorsichtig eine Ecke des Verbands an. Fahren Sie 
auf diese Weise fort, bis der gesamte Rand des Verbands von 
der Haut gelöst ist. Heben Sie den Verband vorsichtig von der 
Wunde ab, und entsorgen Sie ihn vorschriftsgemäß.

c. �Nur beim präventiven Einsatz darf eine Ecke des Verbandes zur 
Hautinspektion angehoben und wieder versiegelt werden. Bei 
beschädigter Haut muss der Verband gewechselt werden.

VORSICHTSMAßNAHMEN UND BEOBACHTUNGEN
Dieses Produkt ist nur zum Einmalgebrauch bestimmt und darf 
nicht wiederverwendet werden. Die erneute Verwendung kann zum 
erhöhten Risiko einer Infektion oder  Kreuzkontamination führen. 
Außerdem sind die physikalischen Eigenschaften des Produkts 
dabei unter Umständen nicht mehr ideal für den beabsichtigen 
Zweck. Dieser Wundverband sollte mit keinen anderen 
Wundversorgungsprodukten verwendet werden, ohne vorher eine 
medizinische Fachkraft zu konsultieren.

Bei stark exsudierenden Wunden kann der AQUACEL™ Foam 
Pro Schaumverband in Verbindung mit einem Primärverband wie 
AQUACEL™ Extra als Sekundärverband verwendet werden.

AQUACEL™ Foam Pro Schaumverbände sind wasserfest, sollten 
jedoch beim Baden oder Schwimmen nicht untergetaucht werden.

Verwenden Sie AQUACEL™ Foam Pro Schaumverbände 
nicht mit Oxidationsmitteln wie Wasserstoffperoxid oder 
Hypochloritlösungen.

Falls Sie Hautreizungen (Rötung, Entzündung), Mazeration
(Aufweichung der Haut mit weißer Verfärbung), Hypergranulation 
(übermäßiges Gewebewachstum) oder Anzeichen einer 
Infektion (zunehmende Schmerzen, Blutung, Wärme/Rötung des 
umgebenden Gewebes, Wundexsudat) oder eine Veränderung der 
Wundfarbe und/oder des – geruchs beobachten, wenden Sie sich 
bitte an den Arzt oder das Pflegepersonal.

Wenn Sie weitere Informationen oder Anleitungen benötigen, oder 
ein unerwünschtes Ereignis melden möchten, wenden Sie sich 
bitte an die ConvaTec Kundenberatung, oder besuchen Sie uns 
online unter www.convatec.com.

Hergestellt in Großbritannien

© 2019 ConvaTec Inc.
®/™ kennzeichnet eine Marke von ConvaTec Inc. AQUACEL. Das 
AQUACEL-Logo und Hydrofiber sind eingetragene Marken.

ITALIANOit  
DESCRIZIONE DEL PRODOTTO
La medicazione AQUACEL™ Foam Pro è una medicazione sterile 
in schiuma Hydrofiber™ per lesioni. È costituita da una pellicola 
esterna impermeabile in poliuretano, uno strato in schiuma di 
poliuretano, uno strato Hydrofiber™ (carbossimetilcellulosa sodica) 
e un adesivo in silicone.

USO PREVISTO
Le medicazioni AQUACEL™ Foam Pro possono essere utilizzate, 
con la consulenza di un operatore sanitario, per la gestione delle 
lesioni essudanti, non essudanti e la protezione della cute.

AQUACEL™ Foam Pro può essere lasciata in situ fino a  
7 giorni prima di essere cambiata.

INDICAZIONI TERAPEUTICHE
La medicazione AQUACEL™ Foam Pro è indicata per la gestione 
delle lesioni acute e croniche.

La medicazione AQUACEL™ Foam Pro può essere inclusa in un 
protocollo di cura per proteggere la cute dal danneggiamento.

CONTROINDICAZIONI
Le medicazioni AQUACEL™ Foam Pro non devono essere 
utilizzate su individui sensibili o che hanno avuto una reazione 
allergica alla medicazione o ai componenti sopra indicati.

ISTRUZIONI PER L’USO
1. Conservazione
Conservare a temperatura ambiente (10 °C ‐ 25 °C/50 °F ‐ 77 °F). 
Proteggere dalla luce. Conservare in luogo asciutto.

La sterilità del prodotto è garantita se la confezione è integra e non 
è stata aperta prima dell’utilizzo. Non usare se la medicazione o la 
confezione sono danneggiate o aperte.

Se utilizzata dopo la data di scadenza indicata, le proprietà della 
medicazione non possono essere garantite.

2. Preparazione del sito della lesione e pulizia della cute:
Prima di applicare la medicazione, pulire l’area con un detergente 
per lesioni adeguato e asciugare la cute circostante. 

Le medicazioni AQUACEL™ Foam Pro non sono compatibili con 
prodotti a base di oli.

3. Preparazione e applicazione della medicazione:
a. �Scegliere una medicazione con dimensione tale che il pad 

assorbente centrale sia di almeno 1 cm (1/3 pollice) più grande 
dell’area della lesione.

b. �Rimuovere la medicazione dalla confezione sterile. Rimuovere il 
rivestimento protettivo, riducendo al minimo il contatto delle dita 
con la superficie adesiva. 

c. �Posizionare la medicazione sopra la lesione o l’area della cute 
da proteggere e allineare il centro della medicazione con il 
centro della lesione o l’area della cute da proteggere.

d. �Assicurarsi che la medicazione non sia stirata durante 
l’applicazione. Appianare il bordo adesivo. Assicurarsi che le 
articolazioni siano sufficientemente flesse per consentire la 
mobilità del paziente. La medicazione può essere tagliata; 
per chiudere e garantire una barriera batterica è necessario 
utilizzare un nastro o una pellicola aggiuntivi.

4.Rimozione della medicazione:
AQUACEL™ Foam Pro può essere tenuta in situ fino a  
7 giorni prima di essere cambiata.
a. �La medicazione dovrà essere cambiata quando clinicamente 

indicato o se si danneggia/si sporca.
b. �Per rimuovere la medicazione, premere delicatamente sulla cute 

e sollevare con cautela un angolo della medicazione, continuare 
fino a che tutti i bordi saranno sollevati. Sollevare con cura la 
medicazione e smaltire secondo i protocolli clinici locali.

c. �Solo durante le cure preventive, l’angolo della medicazione 
può essere sollevato per l’ispezione della pelle e richiuso. La 
medicazione deve essere cambiata se la cute è danneggiata.

PRECAUZIONI E OSSERVAZIONI
La presente medicazione è esclusivamente monouso e non deve 

INSTRUCTIONS FOR USE / GEBRAUCHSANWEISUNG / 
ISTRUZIONI PER L’USO / MODE D’EMPLOI / 

INSTRUCCIONES DE USO / INSTRUÇÕES DE 
UTILIZAÇÃO / GEBRUIKSINSTRUCTIES / 
BRUKSANVISNING / KÄYTTÖOHJEET / 

BRUGSANVISNING / BRUKSANVISNING / 
ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ / تعليمات الاستخدام

essere riutilizzata. Il riutilizzo può comportare un aumento del 
rischio di infezione o di contaminazione incrociata e le proprietà 
fisiche della medicazione potrebbero non essere più ottimali per 
l’uso previsto. Questa medicazione non deve essere utilizzata 
con altri prodotti per il trattamento delle lesioni senza aver prima 
consultato un medico.

Per lesioni altamente essudanti, AQUACEL™ Foam Pro può 
essere usata come medicazione secondaria in combinazione con 
una medicazione primaria, come AQUACEL™ Extra.

Le medicazioni AQUACEL™ Foam Pro sono resistenti all’acqua, 
tuttavia, non devono essere immerse durante il bagno o in piscina.

Le medicazioni AQUACEL™ Foam Pro non sono compatibili 
con agenti ossidanti come soluzioni di perossido di idrogeno o di 
ipoclorito.

Dovrà essere consultato un operatore sanitario qualora si 
osservi una delle seguenti condizioni durante i cambi della 
medicazione: irritazione (arrossamento, infiammazione), macerazione 
(sbiancamento della pelle), ipergranulazione (formazione di 
tessuto in eccesso), segni di infezione (aumento del dolore, 
sanguinamento, calore/arrossamento del tessuto circostante, 
essudato della ferita) o un cambiamento nel colore e/o nell’odore 
della lesione.

Per ulteriori informazioni o indicazioni, o per segnalare un evento 
avverso, contattare il servizio di consulenza ConvaTec Professional 
Services o visitare il sito Web www.convatec.com.

Prodotto nel Regno Unito

© 2019 ConvaTec Inc.
®/™ indica un marchio commerciale di ConvaTec Inc. AQUACEL, il 
logo AQUACEL e Hydrofiber sono marchi commerciali registrati.

FRANÇAISfr  
DESCRIPTION DU PRODUIT
Le pansement AQUACEL™ Foam Pro est un pansement 
Hydrocellulaire stérile issu de la technologie Hydrofiber™. 
AQUACEL™ Foam Pro est constitué d’une couche externe en 
film de polyuréthane imperméable à l’eau, d’une mousse de 
polyuréthane, d’une couche issue de la technologie Hydrofiber™ 
(Carboxyméthylcellulose de sodium) et d’un adhésif à base de 
silicone.

UTILISATION PRÉVUE
Les pansements AQUACEL™ Foam Pro peuvent être utilisés, 
après consultation d’un professionnel de santé, pour la gestion 
des plaies exsudatives, non exsudatives et pour la protection de la 
peau intacte.

Le pansement AQUACEL™ Foam Pro peut rester jusqu’à 7 
jours avant d’être changé.

INDICATIONS
Le pansement AQUACEL™ Foam Pro est indiqué pour le 
traitement des plaies aiguës et des plaies chroniques.

Le pansement AQUACEL™ Foam Pro peut être utilisé dans un 
protocole complet de soins visant à protéger la peau intacte contre 
toute détérioration

CONTRE-INDICATIONS
Les pansements AQUACEL™ Foam Pro ne doivent pas 
être utilisés chez les personnes sensibles ou ayant eu une 
réaction allergique au pansement ou à l’un de ses composants 
susmentionnés.

MODE D’EMPLOI
1. Stockage
Conservez à température ambiante (10 °C à 25 °C/50 °F à 77 °F). 
Protégez de la lumière. Conservez au sec.

La stérilité est garantie à moins que la poche ne soit endommagée 
ou ouverte avant utilisation. Ne pas utiliser si le pansement ou la 
poche est endommagé ou ouvert.

En cas d’utilisation après la date de péremption indiquée, les 
propriétés du pansement ne peuvent pas être garanties.

2. Préparation du lit de la plaie et nettoyage de la peau :
Avant toute application du pansement, nettoyez la plaie avec un 
produit de nettoyage approprié et séchez la peau périlésionnelle. 

Les pansements AQUACEL™ Foam Pro ne sont pas compatibles 
avec les produits à base d’huile.

3. Préparation et application du pansement :
a. �Choisissez une taille de pansement permettant d’assurer que la 

compresse centrale absorbante dépasse d’au moins 1 cm (1/3 
po) sur la peau périlésionnelle.

b. �Retirez le pansement de l’emballage stérile. Retirez le papier 
protecteur du pansement, en minimisant le contact des doigts 
avec la surface adhésive. 

c. �Maintenez le pansement sur la plaie ou la peau à protéger et 
alignez le centre du pansement sur celui de la plaie ou de la 
zone cutanée à protéger.

d. �Assurez-vous que le pansement n’est pas étiré lors de 
l’application. Lissez la bordure adhésive. Assurez-vous que 
les articulations sont suffisamment fléchies pour permettre la 
mobilité du patient. Le pansement peut être coupé ; un ruban 
adhésif supplémentaire ou un film protecteur doit être utilisé pour 
créer l’étanchéité et assurer une barrière bactérienne.

4. Retrait du pansement :
Le pansement AQUACEL™ Foam Pro peut rester en place 
jusqu’à 7 jours avant d’être changé.
a. �Le pansement doit être changé lorsque cela est indiqué 

cliniquement ou s’il est endommagé/sale.
b. �Pour retirer le pansement, appuyez doucement sur la peau 

et soulevez avec précaution un côté du pansement, puis 
poursuivez jusqu’à ce que tous les bords soient décollés. 
Enlevez soigneusement le pansement et éliminez-le selon les 
protocoles cliniques locaux en vigueur.

c. ����Au cours des soins de prévention uniquement, un coin du  
pansement peut être levé pour contrôler la peau, puis 
repositionné. Le pansement doit être changé si la peau  
est lésée.

PRÉCAUTIONS ET OBSERVATIONS
Ce pansement est exclusivement à usage unique et ne doit pas 
être réutilisé. La réutilisation peut augmenter le risque d’infection 
ou de contamination croisée, et les propriétés physiques du 
pansement peuvent ne plus être optimales pour l’utilisation prévue. 
Ce pansement ne doit pas être utilisé avec d’autres produits pour 
le soin des plaies sans consultation préalable d’un professionnel 
de santé.

Pour les plaies très exsudatives, AQUACEL™ Foam Pro peut être 
utilisé en tant que pansement secondaire en association avec un 
pansement primaire, tel qu’AQUACEL™ Extra.

Les pansements AQUACEL™ Foam Pro résistent à l’eau, mais ne 
doivent pas être submergés pendant les bains ou la natation.

Les pansements AQUACEL™ Foam Pro ne sont pas compatibles 
avec des agents oxydants comme l’eau oxygénée ou les solutions 
d’hypochlorite.

Consultez un professionnel de santé si l’un des symptômes 
suivants est observé au cours des changements de pansement, 
irritation (rougeur, inflammation), macération (blanchiment 
de la peau), hyper-bourgeonnement (formation de tissu de 
bourgeonnement en excès), signes d’infection (douleur accrue, 
saignement, chaleur/rougeur de la peau périlésionnelle, exsudat de 
la plaie), ou changement de couleur et/ou odeur de la plaie.

Si des informations ou des directives supplémentaires sont 
nécessaires, ou pour signaler un évènement indésirable, veuillez 
contacter ConvaTec Professional Services ou consultez notre site 
Web : www.convatec.com.

Fabriqué au Royaume-Uni

© 2019 ConvaTec Inc.
®/™ sont des marques déposées de ConvaTec Inc. Le logo 
AQUACEL et Hydrofiber sont des marques enregistrées.

ESPAÑOLes  
DESCRIPCIÓN DEL PRODUCTO
El apósito AQUACEL™ Foam Pro es un apósito estéril de espuma 
de Hydrofiber™ para heridas que consiste en un film exterior de 
poliuretano impermeable, una capa de espuma de poliuretano, una 
capa de Hydrofiber™ (carboxilmetilcelulosa sódica) y un adhesivo 
de silicona.

USO PREVISTO
Los apósitos AQUACEL™ Foam Pro se pueden usar, bajo 

supervisión de un profesional sanitario, para el manejo de heridas 
con exudado y sin exudado, así como para proteger la piel intacta.

AQUACEL™ Foam Pro puede permanecer aplicado hasta un 
máximo de 7 días sin necesidad de cambio.

INDICACIONES
El apósito AQUACEL™ Foam Pro está indicado para el manejo de 
heridas agudas y crónicas.

El apósito AQUACEL™ Foam Pro se puede incluir en un protocolo 
exhaustivo de cuidados para proteger la piel intacta frente a la 
rotura cutánea.

CONTRAINDICACIONES
No se deben utilizar los apósitos AQUACEL™ Foam Pro en 
pacientes que son sensibles o han tenido una reacción alérgica al 
apósito o a los componentes anteriormente mencionados.

INSTRUCCIONES DE USO
1. Almacenamiento
Almacenar a temperatura ambiente (10 °C-25 °C/50 °F-77 °F). 
Proteger de la luz. Mantener seco.

La esterilidad está garantizada, a menos que el envase esté 
abierto o dañado antes del uso. Si el apósito o el envase están 
dañados o abiertos, no lo utilice.

Si se utiliza en una fecha posterior a la fecha de caducidad, no se 
pueden asegurar las propiedades del apósito.

2. Preparación de la herida y limpieza de la piel:
Antes de aplicar el apósito, limpie la zona con un limpiador para 
heridas adecuado, y seque la piel circundante. 

Los apósitos AQUACEL™ Foam Pro no son compatibles con 
productos oleosos.

3. Preparación y aplicación del apósito:
a. �Elija un tamaño de apósito que asegure que la almohadilla 

absorbente central sea por lo menos 1 cm (1/3 pulgada) mayor 
que el área de la herida.

b. �Retire el apósito del envase estéril. Retire el revestimiento 
desplegable minimizando el contacto de los dedos con la 
superficie adhesiva. 

c. �Sostenga el apósito sobre la herida o la zona de piel que desea 
proteger, y alinee el centro del apósito con el centro de la herida 
o la zona de piel que desea proteger.

d. �Asegúrese de que el apósito no se estire en la aplicación Alise el 
borde del adhesivo. Asegúrese de que las articulaciones estén 
suficientemente flexionadas como para permitir la movilidad del 
paciente. Se puede cortar el apósito. Si lo hace, se debe utilizar 
esparadrapo adhesivo o un film adicional para sellar y asegurar 
una barrera antibacteriana.

4. Retirada del apósito:
AQUACEL™ Foam Pro puede permanecer aplicado hasta un 
máximo de 7 días sin necesidad de cambio.
a. �Cambie el apósito cuando esté clínicamente indicado o cuando 

el apósito esté dañado/manchado.
b. �Para retirar el apósito, presione suavemente sobre la piel y 

levante con cuidado una esquina del apósito y continúe hasta 
que todas las esquinas se hayan despegado. Levante con 
cuidado el apósito y deséchelo según los protocolos clínicos 
locales.

c. �Únicamente cuando estemos aplicando el apósito en 
prevención, se podrá levantar por una esquina para inspeccionar 
y volver a aplicarlo. Si se ha producido rotura cutánea, se 
deberá cambiar el apósito.

PRECAUCIONES Y OBSERVACIONES
Este apósito es para un solo uso y no debe reutilizarse. Si lo 
reutiliza, puede aumentar el riesgo de infección o contaminación 
cruzada, y es posible que las propiedades físicas del apósito no 
sean óptimas para el uso previsto. Este apósito no debe utilizarse 
con otros productos para el cuidado de heridas sin consultar antes 
a un profesional sanitario.

En el caso de heridas con exudado elevado, se puede utilizar el 
AQUACEL™ Foam Pro como apósito secundario junto con un 
apósito primario como AQUACEL™ Extra.

Los apósitos AQUACEL™ Foam Pro son impermeables; sin 
embargo, no se deben sumergir cuando se bañe o nade.

Los apósitos AQUACEL™ Foam Pro no son compatibles con 
agentes oxidantes, como agua oxigenada o soluciones de 
hipoclorito.

Consulte a un profesional sanitario si observa algunos de estos 
efectos secundarios durante el cambio de apósito: irritación 
(enrojecimiento, inflamación), maceración (blanqueamiento de 
la piel), hipergranulación (formación excesiva de tejidos), signos 
de infección (aumento de dolor, sangrado, calor/rubor en el tejido 
perilesional, exudado de la herida) o algún cambio en el color u 
olor de la herida.

Si necesita más información o asesoramiento o quiere comunicar 
algún efecto adverso, póngase en contacto con los servicios 
profesionales de ConvaTec o visítenos en Internet, en 
www.convatec.es.

Fabricado en el Reino Unido.

© 2019 ConvaTec Inc.
®/™ indica una marca registrada de ConvaTec Inc. AQUACEL, el 
logo de AQUACEL y Hydrofiber son marcas registradas.

PORTUGUÊSpt  
DESCRIÇÃO DO PRODUTO
O penso AQUACEL™ Foam Pro é um penso estéril de espuma 
Hydrofiber™ consistindo numa película exterior de poliuretano 
à prova de água, uma camada de espuma de poliuretano, uma 
camada de Hydrofiber™ (carboximetilcelulose sódica) e um 
adesivo de silicone.

UTILIZAÇÃO PRETENDIDA
Os pensos AQUACEL™ Foam Pro podem ser utilizados com a 
supervisão de um profissional de saúde, para a abordagem de 
feridas com e sem exsudado, e proteção de pele intacta.

O AQUACEL™ Foam Pro pode ser utilizado até 7 dias antes  
de ser mudado.

INDICAÇÕES
Os pensos AQUACEL™ Foam Pro são indicados para a 
abordagem de feridas agudas e feridas crónicas.

O penso AQUACEL™ Foam Pro pode ser incluído no protocolo 
abrangente de cuidados para proteger pele intacta de lesões.

CONTRAINDICAÇÕES
Os pensos AQUACEL™ Foam Pro não devem ser utilizados em 
indivíduos sensíveis a ou que tenham tido uma reação alérgica ao 
penso ou aos componentes acima indicados.

INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO
1. Armazenamento
Armazene à temperatura ambiente (10 °C ‐ 25 °C/50 °F ‐ 77 °F). 
Proteja da luz. Mantenha seco.

A esterilidade está garantida, a não ser que a embalagem esteja 
danificada ou tenha sido previamente aberta antes da utilização. 
Se o penso ou a embalagem estiverem danificados ou abertos, 
não utilize.

Se utilizado após a data de validade indicada as propriedades do 
penso não podem ser asseguradas.

2. Preparação da Ferida e Limpeza da Pele:
Antes de aplicar o penso, limpe a zona com uma solução 
apropriada para limpeza de feridas e seque a pele circundante. 

Os pensos AQUACEL™ Foam Pro não são compatíveis com 
produtos oleosos.

3. Preparação do Penso e Aplicação:
a. �Escolha um tamanho de penso que garanta que a almofada 

central absorvente é pelo menos 1 cm (1/3 polegada) maior do 
que a zona da ferida.

b. �Remova o penso da embalagem estéril. Remova as películas 
protetoras, minimizando o contacto dos dedos com a superfície 
adesiva. 

c. �Segure o penso sobre a ferida, ou sobre a área da pele a ser 
protegida, e alinhe o centro do penso com o centro da ferida ou 
da área da pele a ser protegida.

d. �Assegure-se de que o penso não está esticado após a 
aplicação. Alise o rebordo do adesivo. Assegure-se de que 
as articulações estão suficientemente fletidas para permitir 
mobilidade ao paciente. O penso pode ser cortado; deve 

ser utilizado adesivo ou película para criar uma selagem e 
assegurar uma barreira bacteriana.

4. �Remoção do Penso:
O AQUACEL™ Foam Pro pode ser usado até 7 dias antes de 
ser mudado.
a. �O penso deve ser mudado quando clinicamente indicado ou se 

ficar danificado/sujo.
b. �Para remover o penso, pressione suavemente a pele e levante 

cuidadosamente um dos cantos do penso, continuando até que 
todos os rebordos estejam soltos. Retire cuidadosamente o 
penso e elimine-o de acordo com os protocolos clínicos locais.

c. �Apenas durante cuidados preventivos, o canto do penso pode 
ser levantado para inspeção da pele e depois novamente selado. 
O penso tem de ser mudado se a pele estiver traumatizada.

PRECAUÇÕES E OBSERVAÇÕES
Este penso destina-se apenas a uma única utilização e não deve 
ser reutilizado. A reutilização pode levar a um risco acrescido de 
infeção ou contaminação cruzada, e as propriedades físicas do 
penso podem já não ser as ideais para a utilização pretendida. 
Este penso não deve ser utilizado com outros produtos de 
tratamento de feridas, sem antes se aconselhar com um 
profissional de saúde.

Para feridas com muito exsudado, pode utilizar o AQUACEL™ 
Foam Pro como penso secundário em conjunto com um penso 
primário, tal como o AQUACEL™ Extra.

Os pensos AQUACEL™ Foam Pro são resistentes à água, 
contudo, não devem ser submergidos durante o banho ou 
enquanto nada.

Os pensos AQUACEL™ Foam Pro não são compatíveis com 
agentes oxidantes tais como soluções de peróxido de hidrogénio 
ou de hipoclorito.

Deve consultar um profissional de saúde se observar uma 
destas alterações durante a mudança do pensos: irritação (rubor, 
inflamação), maceração (branqueamento da pele), hipergranulação 
(formação de excesso de tecido), sinais de infeção (dor acrescida, 
sangramento, temperatura aumentada/vermelhidão do tecido 
circundante, exsudado da ferida), ou uma alteração na cor e/ou 
odor da ferida.

Se necessitar de mais informação ou instruções, ou para reportar 
um evento adverso, contacte por favor a ConvaTec Professional 
Services ou visite-nos online em www.convatec.com.

Fabricado no RU

© 2019 ConvaTec Inc.
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NEDERLANDSnl  
PRODUCTBESCHRIJVING
AQUACEL™ Foam Pro verband is een steriel Hydrofiber™ schuim 
wondverband, bestaande uit een waterbestendige buitenste 
polyurethaanfolie, een polyurethaan schuimlaag, een Hydrofiber™ 
laag (natriumcarboxymethylcellulose) en een silicone kleeflaag.

BEOOGD GEBRUIK
AQUACEL™ Foam Pro verbanden kunnen, na het raadplegen 
van een gezondheidszorgprofessional, worden gebruikt voor de 
behandeling van exuderende en niet-exuderende wonden en voor 
de bescherming van intacte huid.

AQUACEL™ Foam Pro kan gedurende maximaal 7 dagen 
worden gedragen voordat het hoeft te worden vervangen.

INDICATIES
AQUACEL™ Foam Pro verband is geïndiceerd voor de 
behandeling van acute wonden en chronische wonden.

AQUACEL™ Foam Pro verband kan worden opgenomen in een 
uitgebreid zorgprotocol voor het beschermen van intacte huid 
tegen beschadiging.

CONTRA-INDICATIES
AQUACEL™ Foam Pro verbanden mogen niet worden gebruikt bij 
personen die gevoelig zijn voor, of een allergische reactie hebben 
gehad op, het verband of de bovengenoemde componenten.

GEBRUIKSAANWIJZING
1. Bewaren
Bewaren bij kamertemperatuur (10 °C ‐ 25 °C/50 °F ‐ 77 °F). 
Beschermen tegen licht. Droog houden.

De steriliteit is gegarandeerd, tenzij het zakje is beschadigd of 
voorafgaand aan gebruik geopend. Niet gebruiken als het verband 
of het zakje is beschadigd of geopend.

Bij gebruik na de aangegeven vervaldatum kunnen de 
eigenschappen van het verband niet worden gegarandeerd.

2. Wondbedpreparatie en reinigen van de huid:
Voorafgaand aan het aanbrengen van het verband moet het gebied 
worden gereinigd met een daarvoor bestemd wondreinigingsmiddel 
en moet de omringende huid worden gedroogd. 

AQUACEL™ Foam Pro verbanden zijn niet compatibel met op olie 
gebaseerde producten.

3. Gereedmaken en aanbrengen van het verband:
a. �Kies een wondverbandmaat waardoor verzekerd is dat het 

centrale absorberende gaas ten minste 1 cm (1/3 inch) groter is 
dan het wondgebied.

b. �Verwijder het verband uit de steriele verpakking. Trek de 
beschermfolie los en raak de kleefrand hierbij zo weinig mogelijk 
aan met de vingers. 

c. �Houd het verband over de wond of het te beschermen gedeelte 
van de huid en breng het midden van het verband op één lijn 
met het midden van de wond of de te beschermen huid.

d. �Zorg dat het verband bij het aanbrengen niet wordt uitgerekt. 
Druk de kleefrand voorzichtig vast. Zorg dat de gewrichten 
voldoende gebogen zijn om de mobiliteit van de patiënt te 
behouden. Het verband kan worden bijgeknipt; er moet extra 
tape of folieverband worden gebruikt voor het maken van een 
afsluiting en om een bacteriële barrière te verzekeren.

4. Verwijderen van het verband:
AQUACEL™ Foam Pro kan gedurende maximaal 7 dagen 
worden gedragen voordat het hoeft te worden vervangen.
a. �Het verband moet worden vervangen als dat klinisch geïndiceerd 

is of als het beschadigd/vuil wordt.
b. �Druk om het verband te verwijderen zachtjes op de huid en til 

voorzichtig een hoek van het verband omhoog. Ga daarmee 
door tot alle randen vrij zijn. Til het verband voorzichtig van de 
wond en gooi het weg volgens lokale klinische protocollen.

c. �Alleen tijdens preventieve zorg kan een hoek van het verband 
worden opgetild voor inspectie van de huid en opnieuw worden 
afgesloten. Het verband moet worden vervangen als huid is 
beschadigd.

VOORZORGSMAATREGELEN EN OPMERKINGEN
Dit hulpmiddel is uitsluitend voor eenmalig gebruik en mag niet 
opnieuw worden gebruikt. Hergebruik kan leiden tot een verhoogd 
risico op infectie of kruisbesmetting en de fysieke eigenschappen 
van het verband zijn dan mogelijk niet meer optimaal voor het 
beoogd gebruik. Dit verband mag niet worden gebruikt met andere 
wondzorgproducten zonder eerst een gezondheidszorgprofessional 
te raadplegen.

Voor sterk exuderende wonden kan AQUACEL™ Foam Pro 
worden gebruikt als secundair verband in combinatie met een 
primair verband, zoals AQUACEL™ Extra.

AQUACEL™ Foam Pro verbanden zijn waterbestendig maar 
mogen tijdens baden of zwemmen niet worden ondergedompeld.

AQUACEL™ Foam Pro verbanden zijn niet compatibel 
met oxiderende stoffen zoals waterstofperoxide- of 
hypochlorietoplossingen.

Een gezondheidzorgprofessional moet worden geraadpleegd als 
een van de volgende situaties wordt waargenomen tijdens het 
vervangen van het verband: irritatie (rood worden, ontsteking), 
maceratie (wit worden van de huid), hypergranulatie (vorming van 
overtollig weefsel), tekenen van infectie (verheviging van pijn, 
bloeding, warmte/roodheid van omringend weefsel, wondexudaat) 
of een verandering in wondkleur en/of -geur. 

Neem als verdere informatie of advies nodig is of voor het 
melden van een bijwerking contact op met ConvaTec Professional 
Services of bezoek ons online op www.convatec.com.

Gefabriceerd in het VK

© 2019 ConvaTec Inc.
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SVENSKAsv  

PRODUKTBESKRIVNING
AQUACEL™ Foam Pro förband är ett sterilt skumförband av 
Hydrofiber™- som består av en vattentät yttre polyuretanfilm, 
ett lager av polyuretanskum, ett Hydrofiber™-lager 
(natriumkarboximetylcellulosa) och en silikonhäfta.

AVSEDD ANVÄNDNING
AQUACEL™ Foam Pro förband kan användas, i samråd med 
sjukvårdpersonal, för hantering av vätskande och icke vätskande 
sår och som skydd av intakt hud.

AQUACEL™ Foam Pro kan användas i upp till 7 dagar innan 
det byts ut.

INDIKATIONER
AQUACEL™ Foam Pro förband är kan användas vid behandling av 
akuta sår och svårläkta sår.

AUACEL™ Foam Pro förband kan även användas som en del av 
preventionsarbetet för att skydda intakt hud mot nedbrytning.

KONTRAINDIKATIONER
AQUACEL™ Foam Pro förband ska inte användas på individer 
som är överkänsliga eller som har haft allergiska reaktioner mot 
förbandet eller dess innehåll som nämns ovan.

BRUKSANVISNING
1. Förvaring
Förvara i rumstemperatur (10 °C ‐ 25 °C/50 °F ‐ 77 °F). Skyddas 
från ljus. Förvaras torrt.

Sterilitet garanteras om inte produktförpackningen är skadad 
eller har öppnats före användning. Om förbandet eller 
produktförpackningen är skadad eller öppnad, använd den inte.

Om förbandet används efter utgångsdatum kan förbandets 
egenskaper inte garanteras.

2. Preparering av sårområdet och omgivande hud:
Innan du lägger på förbandet, rengör området med lämplig 
tvättrutin och låt den omgivande huden torka. 

AQUACEL™ Foam Pro förband är inte kompatibel med 
oljebaserade produkter.

3. Förberedelser och applicering av förband:
a. �Välj en förbandsstorlek som garanterar att den centrala 

absorberande dynan är minst 1 cm (1/3 tum) större än 
sårområdet.

b. �Ta ut förbandet från den sterila förpackningen. Avlägsna 
skyddshöljet, minimera fingerkontakt med den självhäftande 
ytan. 

c. �Håll förbandet över såret eller hudområdet som ska skyddas, 
och rikta in förbandets mitt mot sårets mitt eller i mitten av det 
hudområde som ska skyddas

d. �Se till att förbandet inte sträcks ut vid applikation. Släta ner den 
självhäftande kanten. Se till att patientens leder är tillräckligt 
böjda för att ge patienten rörlighet. Förbandet kan klippas; extra 
tejp eller filmförband ska då användas för att säkerställa en bra 
förslutning och säkerställa en bakteriell barriär.

4. Borttagande av förband:
AQUACEL™ Foam Pro kan användas i upp till 7 dagar innan 
det byts ut.
a. �Förbandet ska bytas när det är kliniskt indikerat eller om det går 

sönder/blir smutsigt.
b. �För att ta bort förbandet, tryck varsamt ner huden och lyft 

försiktigt i ett av förbandets hörn, fortsätt tills alla kanter är 
lossade. Lyft försiktigt bort förbandet och kassera det enligt 
lokala kliniska riktlinjer.

c. �Det är bara när förbandet används i förebyggande syfte som 
hörnet på förbandet kan lyftas, för att inspektera huden, och 
sedan sättas tillbaka. Om huden är skadad/har sår, måste 
förbandet bytas.

FÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDER OCH OBSERVATIONER
Detta förband är avsett endast för engångsbruk och får inte 
återanvändas. Återanvändning kan leda till ökad risk för infektion 
eller korskontaminering, och förbandets fysiska egenskaper kanske 
inte längre är optimala för den avsedda användningen. Detta 
förband ska inte användas med andra sårvårdsprodukter utan att 
man först konsulterat sjukvårdpersonal.

För rikt exsuderande sår, kan AQUACEL™ Foam Pro användas 
som ett sekundärt förband tillsammans med ett primärt förband, så 
som AQUACEL™ Extra.

AQUACEL™ Foam Pro förband är vattentåliga, de ska dock inte 
vara under vattnet vid bad eller simning.

AQUACEL™ Foam Pro förband är inte kompatibla med 
oxidationsmedel så som väteperoxid eller hypokloritlösningar.

Sjukvårdspersonal ska konsulteras om något av följande 
observeras under förbandsbyten, irritation (rodnad, inflammation), 
maceration (huden vitnar), hypergranulation (överdriven 
vävnadsbildning), tecken på infektion (ökad smärta, blödning, 
värme/rodnad av omgivande vävnad, sårexsudat), eller vid en 
förändring av sårets färg och/eller lukt.

För ytterligare information eller för närmare anvisningar, eller för att 
rapportera en biverkning, kontakta ConvaTec Professional Services 
eller besök oss online på www.convatec.com.

Tillverkad i Storbritannien

© 2019 ConvaTec Inc.
®/™ indikerar ett varumärke hos ConvaTec Inc. AQUACEL, 
AQUACEL-loggan och Hydrofiber är registrerade varumärken.

SUOMIfi  
TUOTEKUVAUS
AQUACEL™ Foam Pro -sidos on steriili Hydrofiber™-
vaahtomuovihaavasidos, jossa on vedenpitävä ulompi 
polyuretaanikalvo, polyuretaanivaahtomuovikerros, Hydrofiber™-
kerros (natriumkarboksimetyyliselluloosa) ja silikonikiinnityspinta.

KÄYTTÖTARKOITUS
AQUACEL™ Foam Pro -sidoksia voidaan käyttää erittävien ja 
erittämättömien haavojen hoitoon ja ehjän ihon suojaamiseen, 
kun asiasta on ensin keskusteltu terveydenhuollon ammattilaisen 
kanssa.

AQUACEL™ Foam Pro -sidosta voidaan käyttää korkeintaan  
7 päivän ajan ennen kuin se on vaihdettava uuteen.

KÄYTTÖAIHEET
AQUACEL™ Foam Pro -sidoksen käyttöaihe on akuuttien ja 
kroonisten haavojen hoito.

AQUACEL™ Foam Pro-sidosta voidaan käyttää erilaisissa 
hoitomenetelmissä ehjän ihon suojaamiseksi rikkoontumiselta.

VASTA-AIHEET
AQUACEL™ Foam Pro -sidoksia ei saa käyttää henkilöille, jotka 
ovat herkkiä tai joilla on ollut allerginen reaktio sidokselle tai sen 
yllä mainituille ainesosille.

KÄYTTÖOHJEET
1. Säilytys
Säilytä huoneenlämmössä (10–25 °C). Suojattava valolta. 
Pidettävä kuivana.

Steriiliys taataan, ellei tuotteen pussi ole vaurioitunut tai avattu 
ennen käyttöä. Ei saa käyttää, jos sidos tai pussi on vaurioitunut tai 
avattu.

Sidoksen ominaisuuksia ei voida taata, jos sitä käytetään ilmoitetun 
viimeisen käyttöpäivän jälkeen.

2. Haava-alueen valmistelu ja ihon puhdistus:
Puhdista alue sopivalla haavan puhdistusmateriaalilla ja kuivaa 
ympäröivä iho ennen sidoksen asettamista paikalleen. 

AQUACEL™ Foam Pro -sidokset eivät ole yhteensopivia 
öljypohjaisten tuotteiden kanssa.

3. Haavasidoksen valmistelu ja asettaminen:
a. �Valitse sidoksen koko niin, että sen keskellä oleva imukykyinen side 

on vähintään 1 cm suurempi kuin haava-alue.
b. �Poista sidos steriilistä pakkauksesta. Poista suojapaperi siten, 

että sormet koskettavat liimapintaa mahdollisimman vähän. 
c. �Pidä sidosta haavan tai suojattavan ihon päällä ja kohdista 

sidoksen keskiosa haavan tai suojattavan ihoalueen keskiosan 
kanssa.

d. �Sidosta ei saa venyttää, kun sitä asetetaan paikalleen. Tasoita 
kiinnittyvä reuna. Varmista, että potilaan nivelet pääsevät 
liikkumaan riittävästi. Sidosta voi leikata; tällöin on käytettävä 

lisäksi teippiä tai toista sidosta, joilla sidos voidaan sulkea ja 
bakteerien pääsy haavaan estää.

4. Sidoksen poistaminen:
AQUACEL™ Foam Pro -sidosta voidaan käyttää korkeintaan 7 
päivän ajan ennen kuin se on vaihdettava uuteen.
a. �Sidos tulee vaihtaa, kun se on kliinisesti tarkoituksenmukaista tai 

kun sidos vaurioituu/likaantuu.
b. �Poista sidos painamalla ihoa varovasti, kohottamalla varovasti 

sidoksen yhtä kulmaa ja jatkamalla näin, kunnes kaikki reunat 
ovat irti. Irrota sidos varovasti ja hävitä se paikallisten kliinisten 
käytäntöjen mukaisesti.

c. �Sidoksen kulman voi nostaa tarkistusta varten ja sulkea sitten 
uudelleen vain, kun kyseessä on ennaltaehkäisevä hoito. Jos iho 
on rikkoontunut, sidos on vaihdettava uuteen.

VAROTOIMENPITEET JA HUOMAUTUKSET
Sidos on kertakäyttöinen, eikä sitä saa käyttää uudelleen. 
Uudelleenkäyttö voi johtaa suurentuneeseen infektion tai 
ristikontaminaation riskiin, eivätkä sidoksen fyysiset ominaisuudet 
ehkä ole enää optimaaliset käyttötarkoitusta varten. Sidosta ei saa 
käyttää muiden haavanhoitotuotteiden kanssa keskustelematta 
ensin asiasta terveydenhuollon ammattilaisen kanssa.

Runsaasti erittävien haavojen kohdalla AQUACEL™ Foam 
Pro -sidosta voidaan käyttää toissijaisena sidoksena yhdessä 
ensisijaisen sidoksen, kuten AQUACEL™ Extra -sidoksen, kanssa.

AQUACEL™ Foam Pro -sidokset ovat vedenkestäviä, mutta niitä ei 
kuitenkaan tule upottaa veteen kylvyn tai uimisen yhteydessä.

AQUACEL™ Foam Pro -sidokset eivät ole yhteensopivia 
hapettavien aineiden, kuten vetyperoksidi- tai hypokloriittiliuosten, 
kanssa.

Käänny terveydenhuollon ammattilaisen puoleen, jos sidoksen 
vaihdon yhteydessä esiintyy jotakin seuraavista: ärtyminen 
(punertuminen, tulehdus), maseraatio (ihon vaaleneminen), 
hypergranulaatio (liiallinen kudoksen muodostuminen), merkit 
infektiosta (lisääntynyt kipu, verenvuoto, ympäröivän kudoksen 
lämpeneminen/punoitus, erite haavasta) tai haavan väri ja/tai haju 
muuttuu.

Jos tarvitset lisätietoja tai ohjeita tai haluat ilmoittaa 
haittatapahtumasta, ota yhteys ConvaTec Professional Services 
-palveluun tai käy osoitteessa www.convatec.com.

Valmistettu Iso-Britanniassa

© 2019 ConvaTec Inc.
®/™-merkki osoittaa ConvaTec Inc. -yhtiön tavaramerkkiä. 
AQUACEL, AQUACEL-logo ja Hydrofiber ovat rekisteröityjä 
tavaramerkkejä.

DANSKda  
PRODUKTBESKRIVELSE
AQUACEL™ Foam Pro -bandage er en steril skumbandage 
bestående af en vandtæt ydre polyuretanfilm, et skumlag af 
polyurean, et lag Hydrofiber™ (natriumcarboxymethylcellulose) og 
en silikoneklæber.

TILSIGTET ANVENDELSE
AQUACEL™ Foam Pro -bandage anvendes, efter anvisningfra en 
sundhedsperson, til behandling af væskende, ikke-væskende sår 
og til beskyttelse af ubeskadiget hud.

AQUACEL™ Foam Pro -bandage må anvendes i op til 7 dage.

INDIKATIONER
AQUACEL™ Foam Pro -bandage anvendes til behandling af akutte 
og kroniske sår.

AQUACEL™ Foam Pro -bandage kan anvendes for at beskytte 
intakt hud mod nedbrydning.

KONTRAINDIKATIONER
AQUACEL™ Foam Pro -bandage må ikke anvendes til personer, som 
er overfølsomme over for og/eller har haft en allergisk reaktion på 
bandagen eller dens bestanddele anført ovenfor.

BRUGSANVISNING
1. Opbevaring
Opbevares ved stuetemperatur (10 °C ‐ 25 °C). Undgå sollys. 
Opbevares tørt.

Sterilitet garanteres, med mindre emballagen er beskadiget eller 
åbnet forud for brug. Må ikke anvendes, hvis bandagen eller 
emballagen er beskadiget eller åbnet.

Hvis bandagen anvendes efter den anførte udløbsdato, kan dens 
egenskaber ikke garanteres.

2. Forberedelse og rengøring af såret og huden:
Inden applicering af bandagen rengøres såret i henhold til lokale 
retningslinjer, og den omkringliggende hus tørres. 

AQUACEL™ Foam Pro-bandage er ikke kompatibel med 
oliebaserede produkter.

3. Forberedelse og applicering af bandage:
a. �Vælg en  bandagestørrelse, der sikrer, at den absorberende 

pude er mindst 1 cm større end såret.
b. �Tag bandagen ud af den sterile emballage. Fjern dækpapiret og 

undgå så vidt muligt kontakt med klæbefladen. 
c. �Hold bandagen over såret eller den del af huden, der skal 

beskyttes, så midten af bandagen er lige over midten af såret, 
eller den del af huden der skal beskyttes

d. �Sørg for at bandagen ikke strækkes, når den anlægges. Udglat 
den klæbende kant. Sørg for at led er tilstrækkeligt bøjede, 
for at tillade patientmobilitet. Bandagen kan tilklippes; brug da 
yderligere tape eller en film til at skabe en forsegling og sikre en 
barriere mod bakterier.

4. Fjernelse af bandage:
AQUACEL™ Foam Pro-bandage må anvendes i op til 7 dage.
a. �Bandagen skal skiftes, når det er klinisk indikeret, eller hvis den 

bliver beskadiget/beskidt.
b. �Bandagen fjernes ved at trykke let på huden og forsigtigt løfte 

i ét af bandagens hjørner og fortsætte til alle hjørner er fri. 
Fjern forsigtigt bandagen og bortskaf den i henhold til lokale 
retningslinjer.

c. �Kun ved forebyggende behandling må bandagens hjørner løftes 
for at inspicere huden og derefter forsegles igen. Bandagen skal 
skiftes, hvis huden er beskadiget.

FORSIGTIGHEDSREGLER OG OBSERVATIONER
Denne bandage er kun til engangsbrug og må ikke genbruges. 
Genbrug kan medføre en øget risiko for infektion eller 
krydskontaminering, og bandagens fysiske egenskaber 
vil muligvis ikke længere være optimale for den tilsigtede 
brug. Denne sårbandage må ikke anvendes sammen 
med andre sårbehandlingsprodukter uden først at sig med 
sundhedspersonalet.

Til kraftigt væskende sår kan AQUACEL™ Foam Pro bruges som 
sekundær bandage sammen med en primær bandage, så som 
AQUACEL™ Extra™.

AQUACEL™ Foam Pro-bandage er vandtæt, dog må deikke 
nedsænkes under vand ved badning eller svømning.

AQUACEL™ Foam Pro-bandage er ikke kompatibel med 
oxidationsmidler som hydrogenperoxid eller hypokloridopløsninger.

Kontakt en læge eller sygeplejerske hvis der observeres irritation 
(rødme og inflammation), maceration (huden bliver hvidlig), 
hypergranulation (overdreven vævsdannelse), tegn på infektion 
(øget smerte, blødning, varme/rødme i omgivende væv, øget 
sekretion fra såret), eller ændringer i sårets farve og/eller lugt.

Hvis der er behov for yderligere information eller vejledning, eller 
hvis en utilsigtet hændelse skal indrapporteres, bedes du kontakte 
ConvaTec Kundeservice eller besøge os online på www.convatec.dk.

Fremstillet i UK
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NORSKno  
PRODUKTBESKRIVELSE
AQUACEL™ Foam Pro-bandasje er en steril Hydrofiber™-
skumbandasje bestående av en vanntett ytre polyuretanfilm, 
et polyuretanskumlag, et Hydrofiber™-lag (natriumkarbok-
symetylcellulose) og en silikonkleber.

TILTENKT BRUK
Etter konsultasjon med helsepersonell kan AQUACEL™ Foam Pro-

bandasjer brukes til behandling av væskende og ikke-væskende 
sår, og til beskyttelse av intakt hud.

AQUACEL™ Foam Pro kan brukes i opptil 7 dager før den må 
skiftes.

INDIKASJONER
AQUACEL™ Foam Pro-bandasje er indisert for behandling av 
akutte sår og kroniske sår.

AQUACEL™ Foam Pro-bandasje kan inkluderes i en omfattende 
pleieprotokoll for å beskytte intakt hud mot trykksår.

KONTRAINDIKASJONER
AQUACEL™ Foam Pro-bandasjer skal ikke brukes på personer 
som er følsomme overfor, eller som har hatt en allergisk reaksjon 
mot, bandasjen eller komponentene som er oppgitt ovenfor.

BRUKSANVISNING
1. Oppbevaring
Oppbevares ved romtemperatur (10–25 °C / 50–77 °F). Skal 
beskyttes mot lys. Skal holdes tørr.

Steriliteten er garantert med mindre emballasjen er skadet eller 
åpnet før bruk. Hvis bandasjen eller emballasjen er skadet eller 
åpnet, skal den ikke brukes.

Bandasjens egenskaper kan ikke garanteres hvis den brukes etter 
den angitte utløpsdatoen.

2. Klargjøring av sårstedet og rens av huden:
Rens området med et egnet sårrensemiddel og tørk den 
omkringliggende huden før bandasjen legges på. 

AQUACEL™ Foam Pro-bandasjer er ikke kompatible med 
oljebaserte produkter.

3. Klargjøring og applisering av bandasje:
a. �Velg en bandasjestørrelse hvor den absorberende puten i midten 

er minst 1 cm (1/3 tommer) større enn sårområdet.
b. �Ta bandasjen ut av den sterile pakken. Fjern avtrekkspapiret og 

minimer kontakt mellom fingrene og den klebende overflaten. 
c. �Hold bandasjen over såret eller hudområdet som skal beskyttes, 

og innrett midten av bandasjen med midten av såret eller 
hudområdet som skal beskyttes

d. �Sørg for at bandasjen ikke strekkes ved påføring. Glatt ut den 
klebende kanten. Sørg for at leddene er tilstrekkelig bøyd for 
å tillate pasientbevegelse. Bandasjen kan klippes; ekstra tape 
eller filmbandasje skal brukes for å lage en forsegling og sikre en 
bakteriell barriere.

4. �Fjerning av bandasjen:
AQUACEL™ Foam Pro kan brukes i opptil 7 dager før den må 
skiftes.
a. �Bandasjen skal skiftes når det er klinisk indisert eller hvis den blir 

skadet/tilsmusset.
b. �For å fjerne bandasjen trykker du varsomt ned på huden og 

løfter forsiktig ett hjørne av bandasjen. Fortsett til alle kantene er 
løsnet. Løft bandasjen forsiktig av og kast den i henhold til lokale 
kliniske protokoller.

c. �Bandasjens hjørne kan kun løftes for å inspisere huden og 
forsegles igjen under forebyggende pleie. Bandasjen må skiftes 
hvis huden er brutt.

FORHOLDSREGLER OG BEMERKNINGER
Denne bandasjen er kun til engangsbruk og må ikke gjenbrukes. 
Gjenbruk kan føre til økt risiko for infeksjon eller krysskontaminasjon, 
og bandasjens fysiske egenskaper vil kanskje ikke lenger være 
optimale for den tiltenkte bruken. Denne bandasjen skal ikke 
brukes sammen med andre sårpleieprodukter uten først å 
konsultere helsepersonell.

For svært væskende sår kan AQUACEL™ Foam Pro brukes som 
en sekundær bandasje sammen med en primær bandasje, slik som 
AQUACEL™ Extra.

AQUACEL™ Foam Pro-bandasjer er vanntette. De skal imidlertid 
ikke nedsenkes ved bading eller svømming.

AQUACEL™ Foam Pro-bandasjer er ikke kompatible med 
oksiderende midler som hydrogenperoksid eller hypoklorittløsninger.

Helsepersonell skal konsulteres hvis noe av det følgende 
observeres under bandasjeskift: irritasjon (rødhet, betennelse), 
maserasjon (huden blir hvitere), hypergranulering (for stor 
vevsdannelse), tegn på infeksjon (økt smerte, blødning, varme/
rødhet på omkringliggende vev, såreksudat eller endring i sårets 
farge og/eller lukt.

Hvis du trenger mer informasjon eller veiledning, eller hvis du 
ønsker å rapportere en bivirkning, ta kontakt med ConvaTec 
kundeservice eller besøk oss på www.convatec.no.
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ΕΛΛΗΝΙΚΑel  
ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΤΟΥ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ
Το επίθεμα AQUACEL™ Foam Pro είναι ένα αποστειρωμένο 
επίθεμα για έλκη από αφρώδες υλικό Hydrofiber™ που 
αποτελείται από μια αδιάβροχη εξωτερική μεμβράνη 
πολυουρεθάνης, μια στρώση αφρού πολυουρεθάνης, μια 
στρώση Hydrofiber™ (νατριούχος καρβοξυμεθυλοκυτταρίνη)  
και κολλητική επιφάνεια σιλικόνης.

ΠΡΟΒΛΕΠΟΜΕΝΗ ΧΡΗΣΗ
Τα επιθέματα AQUACEL™ Foam Pro μπορούν να 
χρησιμοποιηθούν, κατόπιν συνεννόησης με επαγγελματία 
υγείας, για τη διαχείριση εξιδρωματικών ελκών και μη 
εξιδρωματικών ελκών και την προστασία του υγιούς δέρματος.

Το AQUACEL™ Foam Pro μπορεί να παραμείνει τοποθετημένο 
για έως και 7 ημέρες πριν αλλαχθεί.

ΕΝΔΕΙΞΕΙΣ
Το επίθεμα AQUACEL™ Foam Pro ενδείκνυται για τη 
διαχείριση οξέων και χρόνιων ελκών.

Το επίθεμα AQUACEL™ Foam Pro μπορεί να συμπεριληφθεί σε 
ένα ολοκληρωμένο πρωτόκολλο φροντίδας για την προστασία 
από λύση του υγιούς δέρματος.

ΑΝΤΕΝΔΕΙΞΕΙΣ
Τα επιθέματα AQUACEL™ Foam Pro δεν θα πρέπει να 
χρησιμοποιούνται σε άτομα με ευαισθησία ή ιστορικό 
αλλεργικής αντίδρασης στο επίθεμα ή στα συστατικά που 
αναφέρονται παραπάνω.

ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ
1. Φύλαξη
Να φυλάσσεται σε θερμοκρασία δωματίου (10 °C ‐ 25 °C/
50 °F ‐ 77 °F). Να προστατεύεται από το φως. Να διατηρείται 
στεγνό.

Η στειρότητα του προϊόντος είναι εγγυημένη μόνο αν η άμεση 
συσκευασία του δεν έχει υποστεί ζημιά και δεν έχει ανοιχτεί 
πριν από τη χρήση. Εάν το επίθεμα ή η άμεση συσκευασία έχει 
υποστεί ζημιά ή έχει ανοιχτεί, μη χρησιμοποιήσετε το προϊόν.

Εάν το επίθεμα χρησιμοποιηθεί μετά την αναφερόμενη 
ημερομηνία λήξης, οι ιδιότητές του δεν θα είναι 
εξασφαλισμένες.

2. Προετοιμασία της περιοχής του έλκους και καθαρισμός του 
δέρματος:
Πριν από την εφαρμογή του επιθέματος, καθαρίστε την 
περιοχή με κατάλληλο προϊόν καθαρισμού ελκών και 
στεγνώστε το δέρμα γύρω από το έλκος. 

Τα επιθέματα AQUACEL™ Foam Pro δεν είναι συμβατά με 
προϊόντα που περιέχουν έλαια.

3. Προετοιμασία και εφαρμογή του επιθέματος:
α. �Επιλέξτε το κατάλληλο μέγεθος επιθέματος, ώστε η 

κεντρική απορροφητική επένδυση να είναι τουλάχιστον 1 
εκατοστό (1/3 ίντσας) μεγαλύτερη από την επιφάνεια του 
έλκους.

β. �Αφαιρέστε το επίθεμα από την αποστειρωμένη συσκευασία. 
Αφαιρέστε το πίσω κάλυμμα, ελαχιστοποιώντας την επαφή 
των δακτύλων με την αυτοκόλλητη επιφάνεια. 

γ. �Κρατήστε το επίθεμα πάνω από το έλκος ή από την περιοχή 
του δέρματος που θέλετε να καλύψετε και ευθυγραμμίστε 
το κέντρο του επιθέματος με το κέντρο του έλκους ή με 
την περιοχή του δέρματος που χρειάζεται προστασία.

δ. �Βεβαιωθείτε ότι κατά την εφαρμογή το επίθεμα δεν 
τεντώνεται. Ισιώστε με απαλές κινήσεις και πιέσεις τα 
άκρα γύρω από την αυτοκόλλητη επιφάνεια. Βεβαιωθείτε 

ότι οι αρθρώσεις του ασθενούς έχουν καμφθεί αρκετά 
ώστε να είναι εφικτή η κινητικότητα του ασθενούς. Το 
επίθεμα μπορεί να κοπεί. Θα πρέπει να χρησιμοποιηθεί 
πρόσθετη ταινία ή επίθεμα μεμβράνης ώστε να επιτευχθεί 
στεγανοποίηση και να εξασφαλιστεί αντιβακτηριακός 
φραγμός.

4. Αφαίρεση του επιθέματος:
Το AQUACEL™ Foam Pro μπορεί να παραμείνει τοποθετημένο 
για έως και 7 ημέρες πριν αλλαχθεί.
α. �Το επίθεμα θα πρέπει να αλλάζεται όταν ενδείκνυται 

κλινικά ή εάν υποστεί ζημιά/λερωθεί.
β. �Για να αφαιρέσετε το επίθεμα, πιέστε απαλά προς τα 

κάτω το δέρμα και ανασηκώστε προσεκτικά μια γωνία του 
επιθέματος, συνεχίζοντας μέχρι να αποκολληθούν όλες οι 
πλευρές. Απομακρύνετε το επίθεμα ανασηκώνοντάς το και 
απορρίψτε το σύμφωνα με τα τοπικά κλινικά πρωτόκολλα.

γ. �Μόνο στο πλαίσιο προληπτικής φροντίδας μπορεί η γωνία 
του επιθέματος να ανασηκωθεί για επιθεώρηση του 
δέρματος και να επικολληθεί ξανά. Εάν το δέρμα έχει 
υποστεί λύση, το επίθεμα πρέπει να αλλαχθεί.

ΠΡΟΦΥΛΑΞΕΙΣ ΚΑΙ ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ
Αυτό το επίθεμα προορίζεται για μία μόνο χρήση και δεν 
θα πρέπει να επαναχρησιμοποιείται. Η επαναχρησιμοποίηση 
μπορεί να οδηγήσει σε αυξημένο κίνδυνο λοίμωξης ή 
διασταυρούμενης μόλυνσης και οι φυσικές ιδιότητες του 
επιθέματος μπορεί να μην είναι πια οι καλύτερες δυνατές για 
την προβλεπόμενη χρήση. Δεν θα πρέπει να χρησιμοποιείτε 
αυτό το επίθεμα μαζί με άλλα προϊόντα φροντίδας ελκών 
χωρίς να συμβουλευτείτε πρώτα έναν επαγγελματία υγείας.

Για έντονα εξιδρωματικά έλκη, το AQUACEL™ Foam Pro 
μπορεί να χρησιμοποιηθεί ως δευτερεύον επίθεμα σε 
συνδυασμό με ένα κύριο επίθεμα όπως το AQUACEL™ Extra.

Τα επιθέματα AQUACEL™ Foam Pro είναι ανθεκτικά στο νερό, 
ωστόσο, δεν θα πρέπει να βυθίζονται στο νερό στο πλαίσιο 
λουτρού ή κολύμβησης.

Τα επιθέματα AQUACEL™ Foam Pro δεν είναι συμβατά με 
οξειδωτικούς παράγοντες, όπως διαλύματα υπεροξειδίου 
υδρογόνου (οξυζενέ) ή υποχλωριώδους νατρίου.

Απαιτείται η συνεννόηση με επαγγελματία υγείας εάν 
παρατηρηθεί κάτι από τα ακόλουθα κατά τη διάρκεια των 
αλλαγών του επιθέματος: ερεθισμός (κοκκίνισμα, φλεγμονή), 
διαβροχή (ασπρισμένο δέρμα), υπερτροφικός κοκκιώδης 
ιστός (σχηματισμός υπερβολικού ιστού), ενδείξεις λοίμωξης 
(αυξημένος πόνος, αιμορραγία, θερμότητα/ερυθρότητα του 
γύρω ιστού, εξίδρωμα έλκους) ή μεταβολή στο χρώμα ή/και 
στην οσμή του έλκους.

Για περισσότερες πληροφορίες ή οδηγίες, ή για να αναφέρετε 
μια ανεπιθύμητη ενέργεια, επικοινωνήστε με την ConvaTec 
Professional Services ή επισκεφτείτε τον ιστότοπό μας στη 
διεύθυνση www.convatec.com.

Κατασκευάζεται στο Ηνωμένο Βασίλειο
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Keep away from sunlight / Vor Sonneneinstrahlung schützen / 
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auringonvalolta suojattuna / Undgå sollys / Beskytt mot sollys / 
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Keep dry / Trocken halten / Tenere asciutto / Conserver au sec / 
Mantener seco / Mantenha seco / Droog houden / Förvaras tort / 
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Sterilized using ethylene oxide / Mit Ethylenoxid sterilisiert / 
Sterilizzato utilizzando ossido di etilene / Stérilisation par 
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Esterilizado por óxido de etileno / Gesteriliseerd d.m.v. ethyleen 
oxide / Steriliserad med etylenoxid / Steriloitu Etyleenioksidilla 
(ETO) / Steriliseret med etylenoxid / Sterilisert med etylenoxid / 

Αποστειρωμένο με Αιθυλενοξείδιο / معقم باستخدام أكسيد الإيثيلين
 

Authorized representative in the European Community / 
Bevollmächtigter EU-Repräsentant / Rappresentante autorizzato 

nella Comunitá Europea / Représentant autorisé dans l’Union 
Européenne / Representante Autorizado en la Comunidad 

Europea / Representante autorizado na comunidade europeia / 
Geautoriseerd in de Europese Unie / Auktoriserad representant 

i europeiska kommitén / Virallinen edustaja Euroopan 
Unionin alueella / Autoriseret repræsentant i den Europæiske 
Kommite. / Autorisert representant i den Europeiske Union / 
Εγκεκριμένος αντιπρόσωπος στην Ευρωπαϊκή Ένωση /

 المندوب المفوض في المجموعة الأوروبية

 المنتج وصف
 جروح ضمادة ھي Pro Foam ™AQUACELبرو فوم أكواسیل ضمادة

Foam ™Hydrofiber ،من ةمصنوع للماء مضادة خارجیة طبقة من تتكون معقمّة 
 (صودیوم Hydrofiber™ وطبقة یوریثان، بوليال رغوة وطبقة یوریثان البولي

 سیلیكوني. ولاصق سیلیولوز) میثیل كربوكسي
 الاستخدام من الغرض

 باستشارة ،Pro Foam ™AQUACEL برو فوم أكواسل ضمادات استخدام یمكن
 الجلد یةوحما الناضحة وغیر الناضحة الجروح لمعالجة صحیة، رعایة اختصاصي

 السلیم.
 إلى تصل لمدة Pro Foam ™AQUACEL برو فوم أكواسیل الضمادة ارتداء یمكن

 تغییرھا. یتم أن قبل أیام 7

 الاستعمال دواعي
 الجروح لمعالجة برو فوم أكواسیل Pro Foam ™AQUACEL الضمادة توصف
 المُزمنة. والجروح الحادّة

 Pro Foam ™AQUACEL برو فوم أكواسیل الضمادة تدُرج قد
ح. من السلیم الجلد لحمایة شامل رعایة بروتوكول في  التقََرُّ

 الاستعمال موانع
 قِبل من Pro Foam ™AQUACEL برو فوم أكواسیل الضمادة تسُتخدم ألا یجب

ضین الأشخاص  من لأي أو للضمادة تحسُّسي لتفاعل وتعرّضوا سبق الذین أو المُعرَّ
 آنفاً. المذكورة مكوناتھا
 الاستعمال إرشادات

 التخزین .1
 درجة 05 مئویة/ درجة 25 - مئویة درجات 10( الغرفة حرارة درجة في تحُفظ

 جافاً. یحُفظ للضوء. تعرضھ لا فھرنھیت). درجة 77 - فھرنھیت

 أو الضمادة كانت إذا الاستخدام. قبل فتُح أو تالفاً الجراب یكن لم ما مضمون التعقیم
 تستخدمھما. لا مفتوحین، أو تالفین الجراب

 احتفاظھا ننضم أن یمكننا لا المُدون الصلاحیة انتھاء تاریخ بعد الضمادة استعُملت إذا
 الضمادیة. بخصائصھا

 الجلد: وتنظیف الجرح موضع تحضیر .2
ف الضمادة، وضع قبل  جروح منظّف مُستخدمًا الضمادة فیھا ستوضع التي المنطقة نظِّ

  المنطقة. بتلك المحیط الجلد وجففّ مناسب
 ذات المنتجات مع Pro Foam ™AQUACEL برو فوم أكواسیل ضمادات تتوافق لا

 الزیتي. الأساس
 ووضعھا: الضمادة تحضیر .3
  الأقل على أكبر الوسطى الماصة الحشوة تكون بحیث مناسب ضمادة حجم اختر .أ

 الجرح. منطقة من بوصة) 1/3( سم 1 بـ
 ملامسة من حدّ  لأدنى وقللّ التحریر، بطانة أزِل المُعَقَّمَة. العبوة من الضمادة أخرِج .ب

  لاصق.ال للسطح الأصبع
 منتصف بمحاذاة وقم حمایتھا، ترید التي الجلد منطقة أو الجرح فوق الضمادة أمسك .ج

 حمایتھا. المراد الجلدیة المنطقة أو الجرح منتصف مع الضمادة
 الحوافّ  على بلطف اضغط لصقھا. خلال الضمادة إزاحة أو مطّ  عدم من تأكّد .د

 المریض. حركة لتسھیل یكفي بما مبسوطة المریض مفاصل أنّ  من تأكّد اللاصقة.
 لإحكام إضافیین رقیقة ضمادة أو لاصق شریط استخدام یجب الضمادة؛ قطع یمكن
 للجرح. البكتیریا دخول ضد عازل وجود من والتأكّد الضمادة غلق

 الضمادة: إزالة .4
 تصل لمدة Pro Foam ™AQUACEL برو فوم أكواسیل الضمادة ارتداء یمكن

 تغییرھا. یتم أن قبل أیام 7 إلى
 الاتساخ. أو للتلف تعرّضت إذا أو بذلك طبیاً یوُصى عندما الضمادة تغییر یجب .أ

 الضمادة، زوایا إحدى بحرص وارفع الجلد على برفق اضغط الضمادة، لإزالة .ب
 وفقاً منھا وتخلصّ بحرص الضمادة ارفع حرّة. الحوافّ  كل تصُبح حتى واستمر

 المحلیة. ةالسریری للبروتوكولات
 لصقھا وإعادة الجلد لفحص الضمادة زاویة رفع یمكن الوقائیة، الرعایة خلال فقط .ج

 الجلد. تقرّح إذا الضمادة إزالة یجب بإحكام.
 والملاحظات الاحتیاطات

 إعادة استعمالھا. إعادة یجب ولا فقط واحدة مرة للاستعمال مخصصة الضمادة ھذه
 الضمادة تفقد وقد خلطي، تلوث أو عدوى حدوث خطر زیادة إلى تؤدي الاستعمال
 ھذه استخدام عدم ینبغي استخدامھا. من للغرض المطلوبة المثالیة الفیزیائیة خصائصھا

 رعایة اختصاصي إلى أولاً  الرجوع دون الأخرى بالجروح العنایة منتجات مع الضمادة
 صحیة.

AQUACEL™  برو فوم أكواسیل تسُتخدم قد النضح، عالیة بالجروح یتعلق فیما
Pro Foam مثل أولیة، ضمادة مع الوقت نفس في ثانویة كضمادة  

Extra ™AQUACEL. 

 وعلى للماء. مقاومة Pro Foam ™AQUACEL برو فوم أكواسیل ضمادات تعتبر
 السباحة. أو الاستحمام أثناء بالماء نغمرھا ألا یجب حال، أیة

 أكسدة عوامل مع تتوافق لا برو فوم أكواسیل Pro Foam ™AQUACEL ضمادات
 الھیبوكلوریت. أو الھیدروجین بیروكسید محالیل مثل
 ییرتغ خلال یلي مما أي حدوث لوُحظ إذا صحیة رعایة اختصاص استشارة یجب

 (تكوّن تحبُّب زیادة الجلد)، (ابیضاض تعطن التھاب)، (حُمرة، بالجلد تھیج الضمادة:
 المُحیط، النسیج سخونة/احمرار نزیف، الألم، (زیادة عدوى علامات للأنسجة)، مُفرط
 كلیھما. أو الجرح ورائحة الجرح لون في تغیّر أو للجرح)، نضح

 یرُجى ضائر، حدث عن للإبلاغ أو التوجیھ، أو المعلومات من مزیدٍ  إلى الحاجة حالة في
 زیارة أو Services Professional ConvaTec المھنیة الخدمات بقسم الاتصال
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ARTWORK SPECIFICATION 

Artcode 1727787 

Artwork Description INS AQUACEL FOAM PRO MIUK EUR 

ICC  421579, 421580, 422356,  422357,  422358,  422359 

SAP 1727480, 1727481, 1724190, 1727476, 1724191, 1727477, 1724192, 1727478, 1724193, 1727479 

KOM/REF N/A 

IS Code N/A 

Component Type Insert 

LR# LR-002704 

Existing Art Code being Revised N/A 

REQUIREMENT SPECIFICATION 

Bucket EUR 

Local Code(s) N/A 

Size Code / Dieline N/A 

Dimensions Flat: 445x540 mm; Folded: 90x90 mm 

Color(s) / Colour(s) Black 

Specification Reference(s) MT56-001 

Bar Code:  UPC (A) or GTIN* N/A 

Bar Code: PZN – Code 39* N/A 

Bar Code: JAN-13* N/A 

* * NOTE: Bar Code: See artwork for positioning, magnification and truncation.  Scanability verified to ANSI grade “C” or better. 

  

HISTORY 

8-Jul-2019 / 1727787: New artwork of the AQUACEL Foam Pro range for EUR markets created. 
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